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Summary: Allusion is considered as a means of additional hidden meaning, 

enriching and saturating the artistic text. The research aims to reveal exactly 

how the Georgian poet reflects and presents cultural identity with the help of 

allusions. Using the example of poems from the book Two Capitals, we 

consider two types of allusion: mythological and literary. 

Key words: allusion, myth, symbol, intertextuality, text. 
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Анотація: Основне завдання даної роботи – виявити та 

охарактеризувати спільні риси зображення міжкультурних складових в 

художній прозі мисткинь-емігранток Софії Яблонської-Уден та Саньма 

三毛. Досліджено поняття «тревелоґ» як різноманітні описи «мандрів 

душі й думки», нариси, есе, репортажі, мандрівні замітки, мемуари тощо.  

Ключові слова: тревелоґ, емігрантська проза, ґендерна література, 

ідентичність, автохтон.  

 

Софія Яблонська-Уден – представниця української літератури ХХ 

ст. Софія Яблонська була авторкою перших українських тревелогів, 

мандрівницею, фотографом та кінооператором (Агеєва, 2017).  

А. Полонський розглядає тревелог у «рамках публіцистичної 

жанрової форми». На його думку, корпус тревелогів включає, по-перше, 

нариси, есе, репортажі, мандрівні замітки, мемуари (Разінкевич, 2019).  

Софія Яблонська у тревелозі «З країни рижу та опію» (1932-1935 

рр.) під час кругосвітньої подорожі Китаєм та Індокитаєм акцентує увагу 

на утисках прав жінок. Яблонська описує муки давньокитайського обряду 

бинтування ніг в дівчаток: «- Маленькі ноги жінки – це її гордощі, - 

https://orcid.org/0009-0002-5571-0010
https://orcid.org/0000-0002-4882-4557
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поясняв він. – Я маю три доньки, розуміється, вже заміжні, бо вони мають 

найменші ноги з цілої околиці… - Як же довго тривають ці тортури? – 

запитала я. – Більш-менше десять літ, від п’ятьох до п’ятнадцяти» (с. 26). 

В тревелозі «Далекі обрії» (1934-1935 рр.) під час повені у воду зі сходів 

впала молода китаянка. Її не змогли знайти, адже нещасна дівчина зі 

своїми «лотосовими ніжками» не могла нормально пересуватись і 

врятуватись від повені. Тому авторка досить критично висловлюється 

щодо стародавнього обряду бинтування ніг в дівчат: «Дівчини китайці не 

знайшли, зате я знайшла цікавий приклад застосування китайського 

звичаю, який вимагає, щоб змалку повивачами стискати жіночі ноги, щоб 

вони їм зісохли і змаліли, на те щоби жінка не могла далеко втікти від 

своєї хати» (с. 136).  

Саньмао (三毛) – тайванська письменниця, авторка збірки «Історії 

Сахари» («撒哈拉的故事 ») (1976). Авторка показала своє життя з 

чоловіком Хосе в Західній Сахарі. Саньмао була норовливою китаянкою із 

добрим серцем. Вона завжди допомагала своїм сусідам сахараві ліками, 

що були привезені з Європи. Авторка читала неосвіченим жінкам лекції 

про біологію, зокрема про народження дітей, протікання вагітності тощо, 

хоча сама Саньмао ще не народжувала дітей: «真是天下怪事，没有生产过

的老师，教已经生产过的妈妈们孩子是如何来的» «Життя - справді 

дивна річ. Учителька, яка сама ніколи не народжувала, навчає матерів, 

звідки беруться діти» (с. 57).  

Авторка описує жителів Західної Сахари як дуже забобонних, 

консервативних й релігійних. Саньмао ж, напротивагу була дуже 

сучасною й освіченою. Авторка була категорично проти насилля над 

жінкою: як психологічного, так і фізичного. Одного разу мисткиня 

отримала запрошення до своєї знайомої, сусідки Джвейджи, на весілля. 

Радощі авторки не було меж. Адже це перший незабутній досвід – бути 

свідком весілля сахараві, дихати одним повітрям з ними, їсти автентичні 

страви: «等到阿布弟拿着一块染着血迹的白布走出房来时，他的朋友们就

开始呼叫起来，声音里 形容不出的暧昧。在他们的观念里，结婚初夜只

是公然用暴力去夺取一个小女孩的贞操而已 。我对婚礼这样地结束觉得

失望而可笑，我站起来，没有向任何人告别就大步走出去。» «Коли Абід 

вийшов із кімнати й показав білу тканину з плямами крові, його друзі 

відразу почали голосно кричати. Для них нічого поганого не сталося. В 

їхньому уявленні перша шлюбна ніч полягала лише в публічному насильстві 

над цнотою маленької дівчинки. Я буда розчарована, що церемонія 

закінчилася так безглуздо. Тому встала й пішла геть, ні з ким не 

попрощавшись» (с. 73). Проте ми бачимо як боляче було для Саньмао 

побачити справжні традиції Західної Сахари.  

Яблонська-Уден та Саньмао – прогресивні, незалежні жінкі. Мандри 

– їх покликання. Проте після кожної подорожі Саньмао та Софія 
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Яблонська вивчають та накопичують образи автохтонів, їх унікальні 

традиції й звичаї, стиль життя, побут, психологічний портрет й відкритість 

до світу.  
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